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1.  Ú V O D

Vážení účastníci ČKL, milí přátelé,

v tomto Čekálníku naleznete kromě nezbytné termínové listiny 35. ročníku a výsledků 33. ročníku aktualizovaný dokument Základní křížovkářské dokumenty, uveřejněný naposled v Čekálníku 26 a Členském zpravodaji SČHAK 2002 a poprvé pěkně pohromadě všechny Opravy a doplňky Směrnic pro tvorbu křížovek, uveřejněné původně ve VT 1999-2000 a v KaH 22/2004. Aby byly Vaše informace kompletní, je třeba dodat, že OKK na své schůzi 12. února 2005 zrušila přílohu III - Římská čísla Směrnic pro tvorbu křížovek. Tato příloha nebyla nikdy samostatně vydána, byla jen akceptována již dříve publikovaná pomůcka v Panorámě 6/1997, ale OKK nemá v současné době zcela ujasněný názor na správnost v této pomůcce uvedeného odčítání znaků V, L a D. 






                                



Pavel Blažek (Pb)

  






              

hlavní vedoucí ČKL 

2.  T E R M Í N O V Á   L I S T I N A   3 5.   R O Č N Í K U   Č K L

Termín zaslání soutěžních prací hlavnímu vedoucímu ČKL:  31. července 2005

                       Rozesílání prací           Termín řešení          Výsledky řešení

1. kolo
29.   8. 2005   
26.   9. 2005   
  7. 10. 2005

2. kolo
17. 10. 2005   
14. 11. 2005   

25. 11. 2005   

3. kolo
  5. 12. 2005
  2.   1. 2006 
 
13.   1. 2006 

4. kolo
23.   1. 2006

20.   2. 2006

  3.   3. 2006

5. kolo
13.   3. 2006

10.   4. 2006 

21.   4. 2006


Vedoucí skupin zašlou výsledky 5. kola
do
  
  2.   5. 2006


Autorské hodnocení


do

22.   5. 2006 


Vedoucí skupin rozešlou celkové výsledky
do
  9.   6. 2006


Vedoucí ČKL uzavře celý ročník
do


30.   6. 2006

3.  z á k l a d n í   k ř í ž o v k á ř s k é   d o k u m e n t y  

V posledních letech vznikla a byla publikována v křížovkářské oblasti celá řada nových dokumentů. S jejich uveřejněním se často vynořuje také otázka jejich vzájemného vztahu a jejich závaznosti. Základní dokumenty SČHAK v oblasti křížovek jsou následující:

1. Směrnice pro tvorbu křížovek s komentářem, SČHAK 1994; 


Opravy a doplňky Směrnic pro tvorbu křížovek 
- 2001: VT 1999/2000;




- 2003 a 2004: KaH 22/2004

2. Přílohy ke Směrnicím pro tvorbu křížovek:

2.1. Příloha I: Seznam opsaných chyb, Členský zpravodaj SČHAK 2002, KaH 25 a 


26 /2002, 1/2003;


Dodatky 2003: Členský zpravodaj SČHAK 2004; KaH 26/2003.
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2.2. Příloha II: Seznam nepovolených pramenů (1. vydání 1999 ve VT 1997/98 a 


Čekálník č. 23, 1999)

3. Kritéria kvality křížovek (1999, VT 1997/98)

4. Metodika porotování křížovek v soutěžích SČHAK (1999, VT 1997/98)

5. Zásady pro hodnocení křížovek v korespondenčních soutěžích (HaK č. 18 a 19, 1982; 


Členský zpravodaj SČHAK 1994; Doplňky1999, VT 1997/98, Čekálník č. 22, 1998)

6. Publikační kritéria SČHAK pro křížovky  (KaH č. 2 a 3/1996)

7. Propozice soutěží:


7.1. Všeobecné pokyny k autorským soutěžím (KaH č. 6/2005)


7.2. Přeborový řád (Členský zpravodaj SČHAK 2000)


7.3. Propozice ČKL (Čekálník 28, 2004)


7.4. Křížovkářská kvalifikační soutěž  – Propozice  (KaH č. 1/2005)


7.5. Nolčova křížovkářská maturita – Soutěžní podmínky (KaH č. 4/2005) 


 
7.6. Mezikroužková luštitelská soutěž křížovkářů (MLSK) – Propozice (materiál je 



od roku 2001 rozesílán poštou, dříve publikován v Otazníku 1/2000)

8. Zásady pro podávání a řešení protestů v soutěžích SČHAK (Členský zpravodaj


 SČHAK 2003)

9. Kvalifikační řád Svazu českých hádankářů a křížovkářů  (Členský zpravodaj SČHAK 


1999)

10. Prameny v korespondenčních křížovkářských soutěžích (Čekálník č. 26, 2002; 


Členský zpravodaj SČHAK 2002)

Všechny uvedené materiály jsou materiály schválenými orgány SČHAK a tudíž materiály oficiálními a závaznými. To platí i pro relativně nové materiály Kritéria kvality křížovek a Metodika porotování křížovek v soutěžích SČHAK. Ustálila se podoba Všeobecných pokynů k autorským soutěžím a jednotlivých propozic (soutěžních řádů). Přílohy Seznam opsaných chyb a Seznam nepovolených pramenů jsou průběžně doplňovány, aktualizovány a opakovaně zveřejňovány. Jednotlivé oblasti křížovkářské činnosti nabyly postupně normativní podoby.


V křížovkářské veřejnosti přetrvávají snad jisté pochybnosti o závaznosti Kritérií kvality a Metodice porotování. Oba materiály jsou nástroji k posuzovaní prací jednak v ČKL a jednak v autorských soutěžích. Jejich výsledkem musí být vždy výrok poroty (hodnotitele), který posuzovanou práci charakterizuje a srovnává s ostatními pracemi. Materiály nahradily veškeré dosavadní bodovací systémy, relativně jednoduše kopírují přirozený způsob posuzování, který bez ohledu na tyto systémy v minulosti používali nejzkušenější křížovkáři, a zohledňují logický požadavek, aby pořadí křížovek nebylo prováděno podle počtu vad, neboť ty mohou mít různou váhu.


Dosud nedopracovaným materiálem jsou Zásady pro hodnocení správnosti řešení křížovek, tedy zcela nová verze dosud platných novelizovaných Zásad pro hodnocení křížovek v korespondenčních soutěžích. Materiál Publikační kritéria SČHAK vydané v roce 1996 sice dosud nezohledňuje formou novelizace opravy a doplňky směrnic (používá se např. termín vada v původním smyslu), je však určen výslovně pro vydavatelské účely SČHAK a je i nadále dobrou orientací pro přispěvatele do svazového tisku.

Schváleno OKK, duben 2005.
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4.  OPRAVY A DOPLŇKY SMĚRNIC PRO TVORBU KŘÍŽOVEK 

a) 1998:
Ad § 4 - Výrazy podle funkce

V odstavci b) na str. 7 škrtnout větu: Souhrnem vpisovaných výrazů je legenda.

Na závěr komentáře: Viz též § 49.
Ad § 5 - Správnost výrazů

Na závěr komentáře (str.8): 

Výčet některých opsaných chyb je uveden v Příloze I.

Výčet pramenů, které nemohou být uznány pro dokládání jazykové i věcné správnosti výrazů, je uveden v Příloze II.

Ad § 7 - Posuzování jazykové a věcné správnosti výrazů

Ke komentáři na str. 11 za druhý odstavec připojit následující komentář:

Je-li dílo původně vydané před rokem 1960 vydáno znovu jako reprint po 1. 1. 1960, pohlíží se na tento reprint jako na dílo vydané před rokem 1960. 

Reprint je pouze technickou záležitostí (kopií) a nic nemění na skutečnosti, že toto dílo vychází z gramatických pravidel před rokem 1960. U reprintů tedy rozhoduje původní datum vydání.
Ad § 12 - Číslo 

Na závěr komentáře na str. 15:

Seznam římských čísel, které Směrnice uznávají jako doložené a správně vytvořené, je uveden v Příloze III. OKK na své schůzi 12. 2. 2005 Přílohu III zrušila. 

Na str. 27 za § 24 připojit § 24a:

§ 24 a - Figurální křížovka

Křížovka, jejíž obrazec nebo jeho část tvoří figuru, se nazývá křížovka figurální.

Komentář: Figurální křížovka je tedy taková křížovka, která představuje určité konkrétní zobrazení - figuru. Figuru může tvořit buď kompletně celý obrazec křížovky, tedy obrys(y) i rozdělovací značky, nebo může figuru vytvářet jen některý z těchto prvků, např. jen vnější obrys, vnitřní obrys, síťka či jen rozdělovací značky.

Ad § 40 - Druh křížovky

(2) b) Změnit: shluků o stejné délce, je shluková;

Ad § 50 - Legendový výraz

Nové znění:

(1) Legendový výraz je výstižnou a aktuální charakteristikou, synonymem nebo definicí vpisovaného výrazu, není-li použito legendy zvláštní povahy. Za významovou charakteristiku se nepovažuje přímé uvedení vpisovaného výrazu v legendě.

Doplnit 2. větu odstavce (2): Rovněž u tzv. dříve psaných výrazů je nutno tuto skutečnost uvést. 

Přehodit předposlední odstavec komentáře k § 49 a upravit jej:

Z ustanovení Směrnic vyplývá, že v legendě křížovky ... nesmí být k vpisovanému výrazu přiřazen týž výraz vpisovaný. 
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Doplnit komentář za 1. odstavec:

Za nedostatečnou významovou charakteristiku se považuje např. typu: druh depa = LOKOMOTIVNÍ. Nutno však rozlišit od: druh vína = BÍLÉ, TOKAJSKÉ ..., kde se jedná o zpodstatnělé výrazy, tedy o podstatná jména.

Doplnit komentář za 2. odstavec:

Výrazy, které jsou v NJP označeny jako dříve psané, je nutno v legendě křížovky takto specifikovat, nejsou-li doloženy pramenem vydaným po roce 1960 bez této specifikace. Jde o to, že takové výrazy byly součástí jiného, dnes již neplatného pravopisu, a na tuto skutečnost je třeba upozornit (např. BOUILLON, SSAVEC, atd.). Na druhé straně však výraz KASUÁR není nutno specifikovat jako dříve psaný (viz SSJČ - kazuár), neboť v novodobé, zejména odborné zoologické literatuře se tento tvar běžně užívá.

Ad § 52 - Označení řádků s sloupců

Stávající odstavec (3) na str. 48 bude přečíslován na (4). Nově zařadit odstavec (3) v tomto znění:

[image: image1.jpg]


(3) U šikmých křížovek se číselné značení uvádí bezprostředně nad pomocnou vodorovnou linku, která se dotýká nejvyššího bodu (bodů) obrazce. 

Za čtvrtý odstavec komentáře na str. 49:

Správný způsob označování šikmé 

křížovky je uveden na obrázku 21 A. 

Ve větě komentáře "Použití souřadnicového 

způsobu označení ..." opravit odst. (3) na odst. (4).

Ad § 68 - Náležitosti zadání    

V odstavci (1) na str. 60 nahradit druhou větu

tímto zněním: 

Obvyklou součástí zadání je vedle legendy a                                                  Obr. 21 A

obrazce zejména název křížovky.

Ad § 73 - (2) Řetízková doplňovačka

Poslední větu odstavce doplnit takto:

Každý vpisovaný výraz musí být vepsán nejméně do dvou řádků a do dvou sloupců a musí se křižovat minimálně ve dvou znacích a s tajenkou.

Ad § 73 - (3) Meandrová doplňovačka

Předposlední větu odstavce doplnit takto:

Každý vpisovaný výraz musí být vepsán nejméně do dvou řádků a do dvou sloupců a musí se křižovat minimálně ve dvou znacích s tajenkou.

Ad § 74 - obr. 202 (ne 171).

Ad § 78 - Další odrůdy se zvláštními směry vpisování

Doplnit na stranu 94:   
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(9) Odrazovka

[image: image2.jpg]B\/
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je polomozaiková nebo mozaiková křížovka s úplným křižováním, v níž se výrazy začínají vpisovat od označeného vstupu či vstupů. Na obrysových nebo rozdělovacích linkách, které jsou šikmo postaveny ke směru vpisování dalšího výrazu, se vždy lomí do pravého úhlu až k výstupu z obrazce. Poslední písmeno určitého výrazu je současně prvním písmenem výrazu následujícího.

Výrazy v odrazovce se z hlediska jejího principu mohou vpisovat všemi (zpravidla čtyřmi) směry, které umožňuje vedení koridorů.

Změnit znění § 80 na str. 95:                                                                          Obr. 617

§ 80 - Chybná křížovka

Odporuje-li křížovka některému ustanovení těchto směrnic, je považována za chybnou. 

Prohřešky proti směrnicím se zohledňují při celkovém hodnocení kvality křížovky a mohou činit křížovku nepoužitelnou. Posuzují se individuálně, nicméně v celkovém kontextu křížovky.

Schváleno výborem SČHAK dne 28. 11. 1998

b) 2003 a 2004:
Ad § 15 - Název

Uvedené znění označit jako odstavec (1).

Přidat další odstavec:

(2) U názvů lze vynechat interpunkční znaménka.

Komentář k tomuto novému odstavci: 

Neuvádění interpunkčních znamének u názvů spadá do oblasti hodnocení kvality křížovky. Jejich důsledné uvádění je kladem, vynechání nebo nedůsledné uvádění se zpravidla posuzuje jako zápor křížovky.

Ad § 50 – Legendový výraz

Za odstavec (1) zařadit nový odstavec (2) a zbývající dva odstavce přečíslovat na (3) a (4). Nové znění příslušných odstavců:

(1) Legendový výraz je výstižnou a aktuální významovou charakteristikou, synonymem nebo definicí vpisovaného výrazu, není-li použito legendy zvláštní povahy. Za významovou charakteristiku se nepovažuje přímé uvedení vpisovaného výrazu v legendě. Legendový výraz by měl být svou obtížností úměrný cílové skupině řešitelů.

(2) Legendový výraz musí být výrazem českým, s výjimkou případů, kdy protějškem cizojazyčného legendového výrazu je vpisovaný výraz s přesnou jazykovou specifikací, a dále s výjimkou legendy zvláštní povahy.
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(3) Je-li vpisovaný výraz cizojazyčný, je třeba u legendového výrazu uvést, o jaký jazyk jde. Jazyk původu není nutno uvádět u mezinárodně používaných zkratek, kódů a značek. U pojmů používaných ve stejném tvaru ve více jazycích je možné místo konkrétního označení jazyka užít všeobecnější specifikace.

Za druhý odstavec komentáře připojit:


Je-li křížovka určena cílové skupině vyspělých řešitelů (např. v rámci vrcholové soutěže), lze ztížit její řešení použitím legendy s obecnějšími charakteristikami či s vynecháním bližších specifikací (legenda obtížnější povahy), např. vynecháním stylistického hodnocení nářečně, knižně, zastarale, expresivně atd. Na tuto okolnost upozorňují řešitele propozice příslušné soutěže.

Dále připojit odstavce: 


Českými legendovými výrazy se míní jak výrazy ryze české, tak výrazy převzaté do české slovní zásoby. Odborné a mezinárodní termíny (např. latinské názvosloví živočichů a rostlin, latinské názvy souhvězdí, italské hudební názvosloví, latinské lékařské názvosloví apod.) jsou považovány za termíny do češtiny převzaté, a tedy české. 


Ustanovení odstavce (2) má zabránit výskytu cizích překladových slov v legendě, tedy legendám typu česky „tando“, neboť není patrné, o jaký jazyk se jedná. Kumulace takových legend by pak mohla zcela znemožnit vyřešení křížovky. Ustanovení však vymezuje výjimku, aby nebylo zbytečně vyloučeno vtipné zpestření křížovky. Protějškem v legendě užitého cizojazyčného (překladového) výrazu však musí být vpisovaný výraz, z něhož je patrné, o jaký jazyk se jedná. Například legendový výraz je dort a luští se německy tam, nebo legenda je pole a luští se anglicky tyč. Legendu zvláštní povahy pro tento případ upřesňuje § 54 a komentář k němu.


Mezinárodní zkratky, kódy a značky není nutné jazykově dále upřesňovat. Např. u zkratek souhvězdí, pocházejících z latiny, není zapotřebí uvádět, že jde o latinské zkratky. Stačí např. legenda zkratka souhvězdí Vodnář.


Příkladem výrazů vyskytujících se ve stejné podobě ve více jazycích mohou být osobní jména. Například jméno Karl je jménem ruským, německým, dánským i švédským. Autor křížovky má tedy na výběr, použije-li ve specifikaci upřesnění příslušného jazyka (rusky Karel, německé mužské jméno), nebo všeobecnější specifikace (cizí mužské jméno). Může však také zcela samozřejmě spojit toto jméno s konkrétní osobou (jméno filozofa Marxe). Obdobně: Olaf – severské (islandské, dánské, norské) mužské jméno.

Ad § 54 – Odlišné druhy legend
Do odstavce (1) doplnit za slovo „číslovaná“: cizojazyčná (překladová).

Na konec prvního odstavce komentáře doplnit: 

Zvláštní povaha cizojazyčné (překladové) legendy umožňuje užít cizojazyčný překladový výraz jak v legendě, tak i jako výraz vpisovaný. Cizími překladovými výrazy lze v tomto  případě legendovat výrazy české i výrazy z jiného jazyka. V zadání však musí být zřejmé, o jaké jazyky se jedná. Například legendu tvoří výrazy anglické, vpisovanými výrazy jsou výrazy české. Nebo legenda může být německá, vpisované výrazy italské atd. Obtížnost řešení v takových případech lze různými způsoby usnadňovat např. tím, že křížovka je předložena jako polovýplňka apod.   
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5.  C E L K O V É    V Ý S L E D K Y   3 3.  R O Č N Í K U   Č K L

     Skupina A 
     Skupina B
     Skupina C 

  1. M. Mikuš 
  1. J. Starý 
  1. D. Vojník 

  2. K. Formánek 
  2. V. Jemelík 
  2. P. Vejchoda 

  3. P. Blažek 
  3. P. Nack 
  3. Z. Dočekal 

  4. J. Drápala 
  4. J. Hrbáček 
  4. D. Šobora 

  5. J. Porš 
  5. J. Klusáček 
  5. K. Klokočník

  6. J. Valenta 
  6. S. Hrdlička 
  6. J. Pekař 

  7. J. Hlavatý 
  7. M. Dymáček 
  7. P. Vyskočil 

  8. J. Janatka 
  8. J. Duben 
  8. J. Hendrych 

  9. I. Zapletal 
  9. V. Kučavová 
  9. J. Smějová 

10. K. Wiedermann 
10. J. Uher 
10. J. Hronek

     Skupina D 1 
     Skupina D 2 
     Skupina E 1
  1. J. Vlášek 
  1. J. Cenek 
  1. J. Vacková

  2. Z. Grossmann 
  2. I. Husar 
  2. J. Kubát 

  3. M. Bokůvka 
  3. Z. Vondráčková 
  3. P. Gašparín

  4. J. Oršulík 
  4. Z. Zelený 
  4. J. Němec 

  5. V. Vacek 
  5. P. Podzemský 
  5. M. Kastner

  6. M. Fizia 
  6. B. Ondrák 
  6. K. Kocík 

  7. L. Knotek 
  7. T. Truchlý 
  7. Z. Malinka 

  8. M. Doležal 
  8. P. Auterský 
  8. P. Mikšík

  9. J. Bísek 
  9. J. Hořejší 
  9. I. Kučera

10. J. Šeda 
10. J. Jadlovská 
10. (M. Tomasco)

Ve 33. ročníku ČKL soutěžilo 60 účastníků, což je o 4 více než v předchozím ročníku, jeden účastník soutěž nedokončil.  

Celkovým vítězem se stal vítěz skupiny A Mgr. Marian Mikuš.  





Pavel Blažek, 





hlavní vedoucí ČKL.
